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Оригінальні хори
Original choirs

ПРЕЛЮДІЯ 
(Вокаліз)

PRELUDE 
(Exercise in vocalization)
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ЛЬОДОЛОМ 
Слова Г. Чупринки

ICEBREAKER 
Lyrics by G. Chuprynka
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ЛІТНІ ТОНИ
Слова Г. Чупринки

SUMMER TONES 
Lyrics by G. Chuprynka
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МОЯ ПІСНЯ
Слова K. Білиловського

MY SONG 
Lyrics by K. Bilylovsky



327



328



329



330



331



332

ЛЕГЕНДА
Слова М. Вороного

LEGEND 
Lyrics by M. Voronyi
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2.	 І клявся, божився, що любить її 
	 Над сонце, над місяць, над зорі ясні. 
	 Ой леле, ой леле, над зорі ясні.

3.	 «Тебе я кохаю. За тебе умру... 
	 Віддам за кохання і неньку стару!» 
	 Ой леле, ой леле, і неньку стару.

4.	 Всміхнулась лукаво і каже йому: 
	 «Не вірю, козаче, коханню твому. 
	 Ой леле, ой леле, коханню твому.

5.	 Як справді кохаєш, як вірний єси, 
	 Мені серце неньки живе принеси! 
	 Ой леле, ой леле, живе принеси!»

6.	 Юнак, мов стерявся: не їв і не спав; 
	 Три дні і три ночі він десь пропадав. 
	 Ой леле, ой леле, він десь пропадав.

7.	 І стався опівночі лютий злочин: 
	 Мов кат, витяг серце у матері син. 
	 Ой леле, ой леле, у матері син.

8.	 І знову до милої, з серцем в руках, 
	 Побіг, і скажений гонив його жах. 
	 Ой леле, ой леле, гонив його жах.

9.	 Ось-ось добігає, не чуючи ніг... 
	 Та раптом спіткнувся і впав на поріг. 
	 Ой леле, ой леле, і впав на поріг.

10.	 І серденько неньчине кров’ю стекло 
	 І ніжно від жалю воно прорекло... 
	 Ой леле, ой леле, воно прорекло.

11.	 Востаннє озвалось до сина в ту мить: 
	 «Мій любий, ти впав... чи тобі не болить? 
	 Ой леле, ой леле, тобі не болить?» 
	

2.	 I kliavsia, bozhyvsia, shcho liubyt yii 
	 Nad sontse, nad misiats, nad zori yasni. 
	 Oi lele, oi lele, nad zori yasni.

3.	 «Tebe ya kokhaiu. Za tebe umru... 
	 Viddam za kokhannia i nenku staru!» 
	 Oi lele, oi lele, i nenku staru.

4.	 Vsmikhnulas lukavo i kazhe yomu: 
	 «Ne viriu, kozache, kokhanniu tvomu. 
	 Oi lele, oi lele, kokhanniu tvomu.

5.	 Iak spravdi kokhaiesh, yak virnyi yesy, 
	 Meni sertse nenky zhyve prynesy! 
	 Oi lele, oi lele, zhyve prynesy!»

6.	 Iunak, mov steriavsia: ne yiv i ne spav; 
	 Try dni i try nochi vin des propadav. 
	 Oi lele, oi lele, vin des propadav.

7.	 I stavsia opivnochi liutyi zlochyn: 
	 Mov kat, vytiah sertse u materi syn. 
	 Oi lele, oi lele, u materi syn.

8.	 I znovu do myloi, z sertsem v rukakh, 
	 Pobih, i skazhenyi honyv yoho zhakh. 
	 Oi lele, oi lele, honyv yoho zhakh.

9.	 Os-os dobihaie, ne chuiuchy nih... 
	 Ta raptom spitknuvsia i vpav na porih. 
	 Oi lele, oi lele, i vpav na porih.

10.	 I serdenko nenchyne kroviu steklo 
	 I nizhno vid zhaliu vono proreklo... 
	 Oi lele, oi lele, vono proreklo.

11.	 Vostannie ozvalos do syna v tu myt: 
	 «Mii liubyi, ty vpav... chy tobi ne bolyt? 
	 Oi lelе, oi lele, tobi ne bolyt?»
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ЗОРІ
Слова Б. Грінченка
Транскрипція для сопрано  
та хору a cappella Лесі Дичко

STARS 
Lyrics by B. Grinchenko
Transcription for soprano  

and choir a cappella Lesia Dychko
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ОЙ ГОРИ, ОЙ СВІТИ 
І хор русалок

OI HORY, OI SVITY 
Oh burn, oh shine

First chorus of mermaids

«НА РУСАЛЧИН ВЕЛИКДЕНЬ» 
Хори з незакінченої опери (ред. М. Вериківського)

 “ON THE MERMAIDS EASTER”
Choirs from an unfinished opera (edited by M. Verykivsky)
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ХАЙ ІДЕ,  
НАСУВА ЧОРНА ХМАРА 
ІI хор русалок

KHAI IDE,  
NASUVA CHORNA KHMARA 
Let the black cloud move and approach

Second chorus of mermaids
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ОЙ ТИ, СЕСТРИЦЕ 
ІІІ хор русалок

OI TY, SESTRYTSE
Oh, you, sister

Third chorus of mermaids
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ТИ ЄДИНА У НАС 
ІV хор русалок

TY YEDYNA U NAS 
You are the only one among us

Fourth chorus of mermaids
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СЦЕНА SCENE 



353



354



355



356



357



358



359



360



361



362



363



364



365



366



367



368



369



370



371



372



373



374



375



376



377



378
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	Good (New Year’s) wishes
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	Oh, on the river, on Jordan
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	Oh, there beyond the mountain
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ПАН-ГОСПОДАРЮ
	OI HORDOPYShNYI 
PAN-HOSPODARIu

	Oh, proud magnificent master-of-the-house
	ОЙ в Львові
	OI v Lvovi

	Oh, in Lviv
	Коза
	Koza

	The Goat
	В полі-полі плужок ходить

	(І варіант)
	V poli-poli pluzhok khodyt 

	The little plow is moving in the field
	(First version)
	В полі-полі плужок ходить

	(ІІ варіант)
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	Мак
	Мaк
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	Ой ходить Семенко
	Oi khodyt Semenko

	Oh, Semenko is walking walk
	Ой хто в тому лісі 
стукає, гукає
	Oi khto v tomu lisi
stukaie, hukaie

	Who in this forest is knocking, whooping
	А вже сонце заходить
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	The sun is setting
	Женчичок-бренчичок
	Zhenchychok-brenchychok

	Reapster-bleepster
	Із-за гори сніжжок летить
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	A light snow is flying 
from behind the mountain
	Ой темная 
та невидная ніченька
	Oi temnaia 
	ta nevydnaia nichenka

	Oh, dark and opaque night
	Синє море
	Synie more

	The deep blue sea
	Ой лугами-берегами
	Oi luhamy-berehamy

	Oh, through the meadows and shores
	Ой нас, братці, п’ять
	Oi nas, brattsi, piat

	Oh, brothers, there are five of us
	Козака несуть
	Kozaka nesut

	They’re carrying a Cossack
	Ой а в городі
	Oi a v horodi

	Oh, in the garden
	Ой у лісі при дорозі
	Oi u lisi pry dorozi

	Oh, in the forest by the road
	Ой час-пора до куреня
	Oi chas-pora do kurenia
	Oh, it’s time for me to go back to my unit
	Попід яром, яром

	Popid yarom, yarom
	By the ravine
	На городі та все білі маки

	Na horodi ta vse bili maky
	White poppies all over the garden
	Ой з-за гори 
чорна хмара встала

	Oi z-za hory 
	chorna khmara vstala
	Oh, a black cloud rose up 
from behind the mountain
	Над річкою, бережком

	Nad richkoiu, berezhkom
	Above the river and the shore
	Ой горе тій чайці

	Oi hore tii chaitsi
	Oh, woe to that seagull
	Ой ніхто ж там не бував

	Oi nikhto zh tam ne buvav
	Oh, no one came there
	Черчик
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	Cherchyk 
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	Cherchyk 

	The friar
	(Second version)
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	A star was rolling
	Ой у саду голуби гудуть

	Oi u sadu holuby hudut
	Oh, pigeons are buzzing in the orchard
	Наїхали гостоньки

	Naikhaly hostonky
	The guests have arrived
	Через сінечки – 
вишнев сад

	Cherez sinechky – 
vyshnev sad
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	In that garden
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то й не журився

	Yak ne zhenyvsia, 
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	If he didn’t marry, he wouldn’t worry
	Гей, у світлиці

	Hei, u svitlytsi
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	ОЙ ПІДУ Я ЛУГОМ
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	Mother had one daughter
	Ой з-за гори кам’яної

	Oi z-za hory kamianoi
	Oh, from of the stone mountain
	Одна гора високая

	Odna hora vysokaia
	One mountain is high
	Піють півні

	Piiut pivni
	The roosters are singing
	Летіла зозуля

	Letila zozulia
	A cuckoo was flying
	Ой вербо, вербо

	Oi verbo, verbo
	Oh, willow, willow
	Ой піду я в ліс по дрова

	Oi pidu ya v lis po drova
	Oh, I’m going to the woods for firewood
	Ой послала мене мати

	Oi poslala mene maty
	Oh, my mother sent me
	Зашуміла ліщинонька
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	The hazel bush began to rustle
	Ішов козак долиною

	Ishov kozak dolynoiu
	A Cossack was going through the valley
	Ой від саду

	Oi vid sadu
	Oh, from the garden
	При долині, при охоті

	Pry dolyni, pry okhoti
	Іn the valley, by her own wish
	Позволь мені, мати

	Pozvol meni, maty
	Let me, mother
	Ой у полі та туман-димно

	Oi u poli ta tuman-dymno
	Oh, in the field fog-smokily
	Попід терном стежечка


	(І варіант)
	Popid ternom stezhechka 

	Under the blackthorn a little pathway 
	(First version)
	Попід терном стежечка

	(ІІ варіант)
	Popid ternom stezhechka 

	Under the blackthorn a little pathway 
	(Second version)
	Ой перепеличка
	Oi perepelychka
	Oh, she-quail
	Гей-йа, сьогодні

	Hei-ya, sohodni
	Hey-ya, today
	Ой коли б той вечір

	Hei-ya, sohodni
	Oh, if that evening
	Калино-малино

	Kalyno-malyno
	Cranberry-raspberry bush
	Зеленая та ліщинонька

	Zelenaia ta lishchynonka
	A green hazel bush
	Ішов козак без ліс

	Ishov kozak bez lis
	A Cossack was walking through the forest
	Ой у полі криниченька

	Oi u poli krynychenka
	Oh, in the field there is a well
	Ой котився кубар

	Oi kotyvsia kubar
	Oh, the whirling ball was rolling
	Ой сів-поїхав


	(І варіант)
	Oi siv-poikhav 

	Oh, I sat down and left
	(First version)
	Ой сів-поїхав

	(ІІ варіант)
	Ой сів-поїхав

	(ІІІ варіант)
	Oi siv-poikhav 

	Lyrics by T. Shevchenko
	My evening star 
	Zore moia vechirniaia
	Слова T. Шевченка
	Farewell, glory
	Зоре моя вечірняя

	Proshchai, slava!
	The Galician girls took to worrying
	Прощай, слава!

	Zazhurylys halychanky
	Hey, you, Sich Riflemen
	Зажурились галичанки

	Hei, vy, striltsi sichovii
	For some reason my love began to grieve
	Гей, ви, стрільці січовії

	Chohos mylyi zatuzhyv
	Ne khodyla na ulytsiu
	Through the village
	Не ходила на улицю
	Чогось милий затужив

	Cherez selo
	My mother gave me a cow
	Через село

	Dala meni maty korivonku
	Oh, I’ll go to the valley
	Дала мені мати корівоньку

	Oi pidu ya v dolynu
	Oh, I’ll go out on the street
	Ой піду я в долину

	Oi vyidu ya na vulytsiu
	Oh, a widow is drinking
	Ой вийду я на вулицю

	Oi pie vdova
	I’ll get up on Monday
	Ой п’є вдова

	Oi ustanu ya v ponedilok
	Cherries-black cherries are growing
	Ой устану я в понеділок

	Vyshni-chereshni rozvyvaiutsia
	The ducks are floating behind the garden
	Вишні-черешні розвиваються


	Za horodom kachky plyvut
	A black cloud is coming
	За городом качки пливуть

	Nastupaie chorna khmara
	Oh, I’ll go to the orchard for a stroll
	Наступає чорна хмара

	Oi pidu ya v sad huliat
	Why, Ivan, have you wasted away?
	Ой піду я в сад гулять

	ChOho, Ivasiu, zmarniv?
	A gray pigeon
	Чого, Івасю, змарнів?

	Syvyi holubochku
	I’ll go to the garden
	Сивий голубочку

	Pidu v sadochok
	Oh, the grove, mother, the grove
	Піду в садочок

	Oi hai, maty, hai
	Ой гай, мати, гай
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aragment for Men Сhoire
	ОТАМАНЕ, БАТЬКУ НАШ
	otamane, batku nash
	Otaman, our father
	за річкою, за дунаєм
	Za richkoiu, za Dunaiem 
	Behind the river, behind the Danube
	гаю, гаю, зелен розмаю

	Haiu, haiu, zelen rozmaiu 
	Grove, grove, the lush spread of green
	Ой а у полі терен

	Oi a u poli teren  
	Oh, but there is blackthorn in the field
	за нашою слободою

	Za nashoiu slobodoiu  
	Beyond our settlement
	а в києві на ринку

	A v Kyievi na rynku   
	In Kyiv at the market
	приїхали три козаки

	Pryikhaly try kozaky    
	Oi ne puhai, puhachenku     
	Oh, the eagle-owl do not screech
	ой коню мій, коню

	Oi koniu mii, koniu      
	Oh, my horse, my horse
	ой на горі виноград
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	Oh, grapevines on the mountain
	ой сів-поїхав
	Гей, нум, браття, 
всі до зброї 

	Hei, num, brattia, 
vsi do zbroi         
	Hey, brothers, all to your weapons
	ми ковалі

	My kovali        
	We are blacksmiths
	На добраніч усім на ніч

	Na dobranich usim na nich         
	Good night to everybody
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	Ой розвився 

	Oi rozvyvsia 
	Oh, green sycamore has developed
	Ой у полі жито 
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	Oh, rye in the field
	Пішов милий
	Закувала зозуленька 

	Zakuvala zozulenka   
	The Cuckoo has begun to Coo
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	Bulo lito 
	There was the summer
	Ой це йду

	Oi tse ydu 
	Oh, as I’m going
	Ой ходила та Маруся
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	Oh, Marusya was going
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	Oi syvaia zozulenka 
	Oh, the gray cuckoo
	Грицю, Грицю, до роботи

	Hrytsiu, Hrytsiu, do roboty  
	Hryts, Hryts, go to work
	Ой лис до лисиці

	Oi lys do lysytsi  
	Oh, He-fox went to She-fox
	Ой ти знав 

	Oi ty znav   
	Oh, you knew
	Добрий вечір, дівчино
	Ой сербине
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	Yikhav kozak na viinonku    
	A Cossack went to War
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	A vzhe vesna    
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	Plyve choven
	The boat is floating
	Тиха вода

	Tykha voda
	Calm water
	Ой три сестриці

	Oi try sestrytsi
	Oh, three sisters
	Нарвала квіточок
	Ой дай же, Боже

	Oi dai zhe, Bozhe
	Oh grant me, God
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	Прощай, слава

	Proshchai, slava
	Farewell, glory
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	Bohorodytse, Divo 
	Theotokos, the Virgin
	Хваліте ім’я Господнє
	(Наспів Києво-Печерської лаври)

	Khvalite imia Hospodnie 
	Praise the name of the Lord 
(Chant of the Kyiv-Pecherska Lavra)
	Хваліте ім’я Господнє

	Khvalite imia Hospodnie 
	Praise the name of the Lord
	Отця і Сина
	Христос воскрес

	Khrystos voskres 
	Christ is Risen
	Ангел вопіяше

	Anhel vopiiashe  
	Angel is crying
	Дивноє ім’я Твоє, Спасе

	Dyvnoie imia Tvoie, Spase  
	Strange is Thy name, Savior
	Святому Івану Богослову

	St. John the Theologian  
	Ой зійшла зоря

	Oi ziishla zoria   
	Oh, the star has risen





	Молебен подячний 
Господу Богу
	From the Moleben 
of Thanksgiving
	Царю Небесний
	Tsariu Nebesnyi    
	O Heavenly King
	Велика єктенія
	Great litany    
	Бог Господь 
	(Грецького розспіву)

	Boh Hospod    
	God is Lord 
(Greek chant)
	Спаси, Господи, люди Твоя
	Тропар 

	Spasy, Hospody, liudy Tvoia     
	Tropar of «Save, O Lord, Thy People»
	Воспою Господеві
	Прокимен
	Для Апостола

	For the Apostle   
	Всякоє диханіє
	Для Євангелія
	Потрійна єктенія

	Triple Litany
	Для молитви до Господа
	Тобі Бога хвалим

	Tobi Boha khvalym    
	You God we praise
	Многая літа

	Mnohaya lita   
	Many years





	Літургія св. Іоанна Златоустого
(За рукописом 1920 р.)
	Liturgy of St. John Chrysostom
(Аfter the manuscript of 1920)
	1. Велика єктенія
	1. Great litany   
	2. Благослови, душе моя
	2 а*. Мала єктенія
	Little Litany
	3.  Єдинородний

	3. Yedynorodnyi   
	The only begotten
	4. У царстві Твоїм

	4. U tsarstvi Tvoim 
	In Your kingdom
	5. Прийдіть і поклонімось 

	5. Pryidit i poklonimos  
	Come and worship
	6.  Святий Боже 

	6. Sviatyi Bozhe   
	Holy God
	7. Алилуя

	7. Alleluia
	8.  І Духові Твойому 
	Для Євангелія 
	9.  Сугуба єктенія

	9. Double litany
	9 а. Потрійна єктенія 

	9 a. Triple Litany 
	10. Єктенія за померлих 

	10. Litany for the deceased 
	10 а. Єктенія 
за оголошених
	11. Ми таємно 
	(Херувимська) 

	11. My taiemno 
	We are secretly (Cherub)
	11 а. Херувимська пісня (Заздравна)
	11 а. Cherubim song 
	(For health) 
	11 б. Благальна єктенія
	11 в. Вірую

	11 в. Viruiu 
	I believe
	12. Милість миру [спокою] (І)

	12. Mylist myru [spokoiu]  
	The mercy of peace (I)
	12/2. Тобі співаємо (I)

	12/2. Tobi spivaiemo
We sing to You (I)
	13. Милість миру (iІ)

	13. Mylist myru  
	The mercy of peace (II)
	13/2. Тебе поєм (II)

	13/2. Tebe poiem
We sing to You (II)
	14. Достойно є

	14. Dostoino ye  
	It’s worth it
	15. Молитва Господня 
[Отче наш] 

	15. Lord’s Prayer
	16. Єдин Свят

	16. Yedyn Sviat 
	One is Holy
	17. Хваліте Господа з небес 
	18. Благословенний Той 

	18. Blahoslovennyi Toi  
	Blessed is He
	19. Ми бачили світ істинний 
	20. Нехай повні будуть 
уста наші

	20. Nekhai povni budut 
usta nashi
	Let our mouths be full
	20 а. Єктенія подяки
	21. Нехай буде благословенне 
ім’я Господнє 

	21. Nekhai bude blahoslovenne 
imia Hospodnie
	Let the name of the Lord be blessed
	21 а. Слава Отцю і Сину

	21 а. Slava Ottsiu i Synu 
	Glory to the Father and the Son





	Оригінальні хори
	Original choirs
	Прелюдія 
	(Вокаліз)
	Prelude 
	(Exercise in vocalization)
	Льодолом 
	Слова Г. Чупринки

	Icebreaker 
	Lyrics by G. Chuprynka
	Літні тони
	Слова Г. Чупринки

	Summer tones 
	Lyrics by G. Chuprynka
	Моя пісня
	Слова K. Білиловського

	My song 
	Lyrics by K. Bilylovsky
	Легенда
	Слова М. Вороного

	Legend 
	Lyrics by M. Voronyi
	Зорі
	Слова Б. Грінченка
	Транскрипція для сопрано 
та хору a cappella Лесі Дичко

	Stars 
	Lyrics by B. Grinchenko
	Transcription for soprano 
and choir a cappella Lesia Dychko



	«На русалчин Великдень» 
	Хори з незакінченої опери (ред. М. Вериківського)
	 “On the Mermaids Easter”
	Choirs from an unfinished opera (edited by M. Verykivsky)
	Ой гори, ой світи 
	І хор русалок
	Oi hory, oi svity 
	Oh burn, oh shine
	First chorus of mermaids
	Хай іде, 
насува чорна хмара 
	І хор русалок

	Khai ide, 
nasuva chorna khmara 
	Let the black cloud move and approach
	Second chorus of mermaids
	Ой ти, сестрице 
	ІІІ хор русалок

	Oi hory, oi svity 
	First chorus of mermaids
	Ти єдина у нас 
	ІV хор русалок

	Ty yedyna u nas 
	You are the only one among us
	Fourth chorus of mermaids
	Сцена 

	Scene 




